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Of the things borne of the August god, with which has exposed the circle of the lands with the command of the Roman people, and which into of the expenses the State and has made the Roman people, in with the two of the inscribed with the copper javelins, which are to the situated Rome, the lying near model. 

The years nineteen birth exercised with the private debate and with the private expense I have compared, through which I have claimed the State from the mastery of the faction suppressed into the freedom. 

On account of which with the honourable dogmas of the senate into his/her/their rank s/he/it chooses me,100. 

The splay-footed and from. 

With Hirtius to the consuls, the consular place to the opinion saying dividing, and the command to me has given. 

The State lest was capturing which of the detriment, has ordered with me ex-praetor likewise with the consuls they have foreseen. 

The poplar tree but with same year me consul, when the consul. 

The each with the war had chopped, and has procreated the board of three to the State placing. 

Which have slaughtered my parent, avenged the deed of them I have expelled them into the exile with the lawful judgements, and afterwards the war of the inflicting State to the turn the two-times with the sharpness. 

With the pretty land and sea I have borne the civil and outward whole in the circle of the lands often, and the conqueror to the all men I have forbade the favour with the petitioning countrymen. 

The outward tribes, to which without risk s/he/it has been able to be pardoned, to preserve they have razed which I have preferred. 

The thousands of the Roman countrymen under my guaranty have been nearly five hundred. 

Out of which I have escorted into the settlements or three hundred I have sent back the thousands somewhat the mores as into his/her/their municipalities [stipendis] with the discharged veterans, and with them all men I have assigned the fields or I have given the money on behalf of the prizes to the campaign. 

I have captured the ships six hundred besides them, if more small which as the triremes have been. 

The two-times rejoicing I have triumphed over, I have conducted three the curule triumphs and I am called the twenty-times and the one-times the emperor. 

When but the senate might have decided the more triumphs to me, with them I have refrained. 

I have deposited the laurel about the bundles in Capitol, with the vows I had called which with the each war with the unbound. 

On account of the things from me or through my envoys of the soothsayer you ejaculate with the land and sea successfully you bear the fifty-times and the five-times the senate to be praying has decided with the immortal gods. 

The day but, through which out of the lawyer of the senate prayed is, they have been 890. 

In my triumphs of the conducting before my chariot kings are or of the kings to be pleased nine. 

The consul I had been the thirteen-times, when I was writing these, and I was conducting the seventh and the thirtiethth of the tribune-derived power. 

The dictatorship and with the absent and present to me conveyed and from the people and from the senate,1000. 

With Marcellus and 50. 

With Arruntius to the consuls I have taken not. 

I have rejected not the treatment to the provision into the tops of the grain with the want, I have administered which thus, in order that within the little days with the fear and present danger the expense and my concern I was freeing; the whole poplar tree. 

The consulship likewise then the annual and continuous to me conveyed I have received not. 

With the consuls 1000. 

With Uinicius and [Q]. 

With Lucretius and afterwards [P]. 

With the somewhat slow and Gnaeus. 

With the somewhat slow and the third with the Fabius Paullus with Maximus and [Q]. 

Is it not that Tubero with the senate and Roman people to the unanimous in order that will be looked! after with the most high power of the laws and customs only I was being procreated, I have received the no magistracy against the custom of the ancestors conveyed which then through me the senate has wished to be borne, through the tribune-derived power I have completed, the colleague of which power and him/it/theirself besides the five-times from the senate I have demanded and I have taken Triumuirus to the State be placed I have been through the incessant years ten. 

The first senate I have been all the way towards that day where I had written this through the years forty. 

The most great pontiff, the augur,15 man with the sacrifices making,7 man of the guest at feasts, the of cultivated land brother, the Titius companion, of Roman priest I have been. 

The consul the fifth with the order of the people and senate I have increased the number of the patrician. 

I have gathered the senate the three-times, and in consulship sixth thinking with the colleague of the people 1000. 

Agrippa I have conducted. 

The den after the one year and the fortiethth I have made, with which ceremony of the Roman countrymen are the thought heads the forty-times one hundred thousands and sixty three thousands. 

Then again to the provincial governor with the command the ceremony only I have made 100. 

With Censonnus and 100. 

With Asinius the consul. 

, With which ceremony registered are the heads of the Roman countrymen the forty-times one hundred thousands and two hundred thirty three thousands. 

And the third to the provincial governor with the command the ceremony with the colleague Tiberius. 

With Caesar my son I have made six. 

With Pompey and six. 

With Appuleius the consul. 

, With which ceremony registered of the Roman countrymen heads the forty-times one hundred thousands are and nine hundred thirty and seven thousands. 

With the new laws with me authority with the wide I have restored the much examples of the ancestors growing up now out of our age and him/it/theirself the examples imitating of the much things with the descendants I have delivered vowed on behalf of my illness to be undertaken through the consuls and the priests with the fifth each with the year the senate has decided. 

Out of them vows often the most great colleges have made the games number of times of the priests four with the alive me, number of times you will consult. 

In private also and by municipia the whole countrymen unanimously unbroken at the all god's couchs on behalf of my illness have prayed. 

My name of the senate purposely is included into the sumptious song, and venerable into of the continuous in order that I was being and, as long as I might live, [tribumcia] the power might be to me, through the law confirmed is. 

The most great pontiff lest I was happening into the place of the alive my colleague, with the people it the priesthood with the conveying to me concerning my father had had, I have rejected. 

Which some priesthood after the years, with that corpse the civil which with the opportunity of the movement had occupied, with the all out of Italy towards my comitias with the gathering multitude, the how great is brought to Rome at no time before that time to have been, I have received, [P]. 

With Sulpicius 100. 

With Ualgius to the consuls. 

The senate has consecrated the altar of Chance with Reducas before the temples with Honoras and Uirtutas towards the gate Capena on behalf of my return, into which the annual sacrifice has ordered to make the pontiffs and the maidens Vestals with that day where, with the consuls [Q]. 

With Lucretius and 1000. 

With Uinicius, into the city out of Syria I had returned, and Augustalia out of our surname has called the day. 

Out of the authority of the senate the part of the praetors and tribunes to the folk with the consul [Q]. 

With Lucretius and princes men against to me Mass is into Campania, which honour towards this time [nemim] besides me is decided. 

When out of Spain and Gaul, with the things in them you conquer before successfully borne, Rome you return!, Tiberius. 

With Nero [P]. 

With Qintilius to the consuls, has thought the altar with Pacas of Augusta the senate on behalf of my return consecrating towards the March plain, into which the magistracy and has ordered to make the priests and the maidens Vestals the annual sacrifice. 

Janus Quinnus, the closed which our ancestors have wished to be when through the whole command of the Roman people with the land and sea borne with the victories the peace was being, when before I might be born, from the preserved city the two-times [ommno] the enclosed space may be projected to have been to the memory, the three-times with me prince the senate to be closing has thought. 

My Sons, the chance has rescued which young men to me, Gaius and Lucius Caesars of my honour the cause the senate and the Roman people the year fifth and the tenth has described the consuls of the advocate, in order that were entering that magistracy after the five year period, and out of that day where escorted are into the market in order that has decided the senates were concerning with the public debates. 

The horsemen but have called the prince of the whole Roman each of the youth of them with the small shields and silvery spears presented. 

To the Roman folk individually [hs] I have counted the three hundred-each out of the will of my father and with my name [hs] the four hundred-each out of the prize-money of the wars you consult! the fifth I have given, again but in consulship tenth out of my inheritance [hs] I have very-counted the four hundred-each of the hand-out individually, and the consul the eleventh twelve foragings with the grain in private bought I have measured out, and with the tribune-derived power the twelveth the four hundred-each the coins the third individually I have given. 

My which have reached the hand-outs towards the thousands of the men never less fifty and two hundred. 

Of the tribune-derived power [duodeulcensimum], you consult! [Xil], with the three hundred and twenty thousands of the courteous folk I have given the sixty-each the denariuses individually. 

And with the farmers of my soldiers the consul [qintum] out of the prize-money individually the thousands apiece the coin I have given; 

Have taken the triumphant it the hand-out in the farmers of the men nearly one hundred and twenty thousands. 

The consul the third the tenth the sixty-each the denariuses to the folk which then was taking the public grain I have given; 

They thousands of the men somewhat the mores as two hundred have been. 

The money on behalf of the fields which in my consulship with the fourth and afterwards with the consuls 1000. 

With Crassus and Gnaeus. 

With the somewhat slow Augur I have assigned with the soldiers I have loosened of the citizen; 

That sum the two and a halfth nearly [sexsiens] the thousand-times has been as on behalf of Italians of the surety I have counted, and nearly the two-times the thousand-times and the six hundred-times concerning on behalf of provincial fields I have loosened. 

It [pimus] and only which of the all men have escorted the settlements of the soldiers in Italy or into you conquer before towards the memory of my age I have made. 

And afterwards, Tiberius. 

With Nero and Gnaeus. 

With Piso to the consuls and likewise 100. 

With Antistius and 500. 

With Laelius the consul. 

And 100. 

With Caluisius and 50. 

With Pasienus to the consuls and 50. 

With the somewhat slow and 1000. 

Messalla with the consuls and 50. 

With Camnius and [Q]. 

With Fabricius the consul. 

, With the soldiers I have escorted which [emeriteis] [stipendis] into his/her/their municipalities I have paid the prizes with the counted, as into the thing the two and a halfth four times the thousand-times nearly I have expended. 

Four times my money I have helped the treasury, thus as the two and a halfth the thousand-times and the five hundred-times towards them which [praerant] with the treasury I might have conveyed. 

And 1000. 

With the agreeable and 50. 

With Arruntius the consul. 

Into the military treasury, which out of my debate constituted is out of which the prizes with the soldiers which the twenty-each might be given or the mores the tributes might have earned, [hs] the thousand-times and the seven hundred-times out of my inheritance I have conveyed. 

From that year with which Gnaeus. 

And [P]. 

[Lentull] the consuls have been, when were failing the taxes, then one hundred thousands of the men then more much the grain producing and of money tribal out of the storehouse and my inheritance I have published. 

The senate and the suburb [el] Chalcidicum and the temple of Apollo in Palatine Hill with the colonnades, the temple of the divine Julius, O Pan festival, the colonnade towards the circle Flaminius, as I am to be called the step out of the name of him/it which had made more ahead to the same place in the ground, Octauia, the god's couch towards the most great circle, the temples in Capitol of Jupiter Feretrus Jupiter with Tonantas, the temple of Quirinus, the temples of Minerva and Juno Regina and Jupiter with Libertatas in Auentinus, the temple of Lareses into the most high sacrifices with the way, the temple the god of Penateses in Uelia, the temple with Iuuentatas, I have made the temple with Matras to Magna in Palatine Hill. 

Capitol and Pompey the each theatre the need with the grand expense [reteci] without the any inscription of my name. 

I have rebuilt the streams of the waters with the many places with the antiquity slipping, and the water which Marcia is called I have doubled with the new spring into the stream of him/it with the inserted. 

Julius and the basilica of the doors which has been between the temple of Castor and the temple [Saturm], the begun and profligate the needs from my father, I have completed and her/it same the basilica destroyed with the fire, enlarged of him/it I solace, under the title of the name of my sons I have began, and, if alive I had completed not, to be completed from my heirs I have ordered. 

Two and eighty temples the god in the city the consul the sixth out of the authority of the senate I have rebuilt with the nobody omitted which there with the time was musting to be rebuilt. 

The consul the seventh the way Flaminia from the city Ariminum I have rebuilt and the all bridges besides Muluium and Minucium. 

In the private ground of Mars with Ultoras the temple and August of the doors out of the prize-money I have made. 

The theatre towards the temple of Apollo in the ground great out of the part from the private citizens bought I have made, because under the name 1000. 

Of Marcellus my son in law s/he/it might be. 

The gifts out of the prize-money in Capitol and in the temple of the divine Julius and in the temple of Apollo and in the temple to Vesta and in the temple of Mars to Ultoras I have consecrated, which to me have stopped [hs] nearly the thousand-times. 

Of the gold to be crowned by weight thirty and five thousands with the municipalities and farmers to Italy collecting towards my triumphs [qintum] you consult! I have sent back, and afterwards, however often the emperor I am called, I have taken not the crown-like gold with the deciding municipalities and farmers equally kindly and before had decided. 

The three-times the gladiatorial service I have given with my name and the five-times of my sons or of the grandsons in name only, with which services they have fought hard about of the men ten thousands. 

The two-times of the wrestlers on all the show imported [propulo] I have presented with my name and the third of my grandson in name only. 

I have made the games with my name four times, of the other but the turn of the magistracies the three-times and the twenty-times. 

On behalf of the college 15 the teacher men of the college with the colleague 1000. 

Agrippa the of a seculum games 100. 

With Furnius 100. 

With the fountain the consul. 

Cannot safely sentence-translate one word!

I have made. 

You consult! 13 of Mars games [pimus] I have made which after that following time with the following St. years. 

Cannot safely sentence-translate one word!

100. 

And with the law they have made the consuls. 

The huntings of the African beasts with my name either of my sons and in the circle of the grandsons or in the market or in the amphitheatres to the people I have given the six-times and the twenty-times, with which are made about three thousands of the beasts and five hundred. 

The show of the naval battle with the people I have given across the river Tiber in which place now the wood is of Caesas, with the hollow ground into the length the thousand and eight hundred feet, into the width thousand and two hundred, in which thirty the of beaked prow ships the triremes or the biremes, more but the minors between himself [confilxerunt]; 

With which in the divisions thousands of the men have fought besides the oarsmen three nearly. 

In the temples of the all communities to the province of Asia the conqueror the equipments I have restored which with the robbed temples you go with which the war had seized I had borne in private. 

My statues the walking and equestrian and into [quadrigeis] silvery have stood in the city 100 nearly, which him/it/theirself I have lifted, and out of that money the golden gifts in the temple of Apollo with my name and which of those to me have had the honour of the statues I have placed. 

The sea I have pacified from the robbers. 

With the pretty him/it which of the slaves had fled from his/her/their owners and the arms against the State the captured thousands to the owners towards the punishment accepting had captured thirty almost I have delivered. 

Italy with his/her/their free will has sworn the whole words into my, and has demanded with me with which turn of the war towards Actius the leader; 

Provinces to Gaul have sworn into same words, to Spain, O Africa, O Sicily, O Sardinia. 

Which have been under my indications then will have fought the more senators as 700, in them which even before even afterwards the consuls are made towards that day with which written are this 83, the priests nearly 170. 

Romans of the all provinces of the people with which have been neighbouring tribes which not with our command the boundaries might obey I have increased. 

Gallias and Hispanias the provinces, likewise Germany, which includes Ocean from Gads towards the door of Elbe of the river I have pacified. 

Alps from the area she/it is the most nearest which with the Adriatic sea towards Tuscus I have pacified to the no tribe with the war through the injury inflicted. 

My division through Ocean from the door of Rhine towards the area of the rising sun all the way towards the boundaries of Cimberis has sailed, where neither the land nor with the sea the any Roman before that time approaches. 

With Cimbriqu and Charyds and Semnons and of him/it same the others extents of Germans of the people through the envoys my friendship and the Roman peoples have petitioned. 

With my order and divination are led two armies to the same place almost with the time into Ethiopia and into Arabia which is called [Eudaemon], and great are of the enemies of the each tribe to the plenty chopped in the sharpness and the many the captured towns. 

Into Ethiopia all the way towards the town Nabata is reached, is to which you come! near with Mero; 

Into Arabia all the way into the boundaries of Sabaeuses the army towards the town has proceeded Mariba. 

I have added Egypt with the command of the Roman people. 

More great Armenia with the killed king of him/it with Artax when I was being able to make the province I have preferred the power it with Artauasdas of the Tigran king to the son with the example more great our men, to the grandson but with Tigranas you rule, through Tiberius. 

Nero to deliver, which then to me the stepson was being. 

And her/it same the tribe afterwards deserting and rebelling I have delivered subdued through Gaius my son to the king of the Ariobarzan king of Meduses of Artabazus with the son ruling, and after the death of him/it with the son of that Artauasdus; 

With which killed Tigran which was being out of the regal specie of the Armenian descended into that power I have sent. 

The all provinces which across the Adriatic sea they incline towards Eastern lands with Cyrenasqu, I will go out of great part with the kings there with the seizing, and before I have restored Sicily and Sardinia occupied with the servile war. 

The settlements in Africa, O Sicily, O Macedonia, and the which Spain, O Achaia, O Asia, O Syria, with Gaul of Narbonensus, with Pisidia of the soldiers I have escorted with Italy but 28 settlements which with the alive me the most famous and have been most crowded with my authority attenuated has. 

The military indications the many through the others leaders lost with the subdued enemies I have received out of Spain and Gaul and from Dalmateas. 

Parthians of the three exercised the booties and the indications of Romans to return to me and you may pray the friendship of the Roman people I have collected to petition. 

She/it but the indications in the inner place which is in the temple of Mars with Ultoras I have restored. 

The tribes of Pannoniuses, which before me prince of the Roman people the army at no time approaches, subdued through Tiberius. 

Nero, which then was being the stepson and my envoy, with the command of the Roman people I have exposed, and I have advanced the boundaries of Illyricum towards the bank of the river of Danuus. 

Before which the crossed army of Dacuses with my of the soothsayer living [profilgatusque] it has, and afterwards across Danuuius the led my army of Dacuses has collected to bear the tribes the commands of the Roman people. 

Towards me out of India of the kings the embassies often are sent not seen before that time at the any the leader Roman. 

Our friendship [appebuerunt] through the envoys Bastarnas and Scythas and which are of Sarmatas before the river [Tanaim] and beyond the kings, and the king of Albanuses and of Hiberuses and Meduses. 

Towards me the suppliants have fled you will rule Tiridats of Parthians and afterwards Phrats of the king with Phratas the son, Artauasds of Meduses, Artaxars of Adiabenuses, Dumnobellaunus and Tincommius of Britons, with Maelus of Sugambruses, of the Marcoman Suebis. 

Cannot safely sentence-translate one word!

The country. 

Towards me the king of Parthians Phrats with Orodas the son the sons his men and the all grandsons has sent into Italy not with the war overcome, but our friendship through the pledges of his/her/their children petitioning. 

And most much the tribes of the other are tested [p]. 

Cannot safely sentence-translate one word!

[R]. 

The trade of the embassies and friendship had stood out the faith with me prince to which before with Roman people the nobody. 

From me the tribes of Parthians and Meduses through the first envoys of them tribes have taken the kings petitioned: 

Uonon of Parthian, with Phratas of the king the son, with Orodas of the king the grandson, Ariobarzan of the middle, with Artauazdas of the king the son, with Ariobarzanas of the king the grandson. 

In consulship sixth and with the seventh, after I had killed the civil wars, through the agreement of the whole worlds acquired of the all things, the State out of my power into the senate and the Roman peoples the arbitration I have transferred. 

Where on behalf of my learned merit of the senate Augustus I am called and with the triumphs the doorposts of my temples clothed publicly and with the civic fixed fast crown over my door is and the golden round shield in July senate the situation, which to me the senate and the Roman people to give the cause is of the strength and mercy and justice and responsibility well-evidenced through the inscription of that round shield. 

After that time with the authority protecting to the all men, of the power but with the nothing further I have had as the other which to me likewise in the magistracy the colleagues have been. 

The third I was bearing the tenth consulship with, the senate and the knight rank and the Roman people whole has called me father to Fatherland, and it in the entrance of my temples inscribing and in July senate and in the August market. 

Under the team-of-fours which to me out of the St.. 

Cannot safely sentence-translate one word!

100. 

S/he/it has thought placed they are. 

When I have written these the year I was conducting the seventiethth the sixth. 

The sum to the money has given even which into the treasury or Plebeuses Roman even with the low-lying soldiers: 

The with ten the six-times the thousand-times. 

The work new has made the temple of Mars, with Tonantas of Jupiter and of Feretrus, of Apollo, of the divine Julius, O Quirinuses, to Minerva, of the Regian Juno, with Libertatas of Jupiter, of Lareses, the god of Penateses, with Iuuentatas, with Matras to Magna, O Pan festival, the god's couch towards the circle, the senate with Chalcidicus, the August market, the July basilica, the theatre of Marcellus, the colonnade Octauia, we spin across the river Tiber of Caesas. 

Capitol has rebuilt and the sacred temples just now eighty two, the theatre of Pompey, the streams of the waters, the way Flaminia. 

The expense been better into the theatrical shows and the services of the gladiators and the wrestlers and the huntings and the mock sea battle and the presented money to the farmers, with the municipalities, with the towns of the land with the movement and fire destroyed or individually with the friends and senators of which the census innumerable has filled. 
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